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MIJNE HEEREN, 

In de eerste plaats betuig ik mijn dank aan 
toet Bestuur der Koninklijke Vlaamsche Academie 
voor de uitnoodiging die ik mocht ontvangen. 
Terstond heb ik gemeend, dat het mijn plicht was 
daaraan gevolg te geven. Want iemand, dien Uwe 
geachte Instelling de eer van haar lidmaatschap 
waardig heeft gekeurd, heeft niet het recht zich 
te verontschuldigen, en integendeel zal hij gaarne 
een bewijs trachten te geven van zijne erkentelijk- 
heid. Het onderwerp, waarover ik eenige korte 
beschouwingen zal voordragen, is niet vreemd aan 
onze gemeenschappelijke studie. Ik heb het ont- 
leend aan het verslag van eene vergadering, die 
in Maart j. 1. hier te Gent is gehouden, en waarin 
de vervlaamsching der Gentsche hoogeschool werd 
bepleit. Een van de sprekers in die vergadering 
beriep zich op HüGO DE GROOT, die inderdaad in 
•een van zijne werken het gebruik van het Neder- 
landsch als taal der wetenschap zoo krachtig moge- 
lijk heeft verdedigd. 

Wat DE GROOT daar zegt, zou in den tegen- 
woordigen tijd zoo vreemd niet klinken, want het 
cheeft groote overeenkomst met wat vooral in Zuid- 
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Nederland zoo vaak is betoogd ; maar dat een groot 
geleerde, uit een tijd toen de wetenschap bij voor- 
keur in het Latijn werd behandeld, de rechten dej 
moedertaal met zooveel nadruk heeft willen hand- 
haven, dat is opmerkelijk, en wij begrijpen, dat 
men het niet onvermeld heeft gelaten. In het cou- 
rantenverslag, dat mij onder de oogen kwam, werd 
alleen het hoofdstuk genoemd waaruit een gedeelte 
ter vergadering was voorgelezen, de tekst zelf werd 
kortheidshalve niet medegedeeld; maar wie dat 
hoofdstuk kent, zal wel begrijpen op welke plaat- 
sen in het bijzonder de aandacht moet zijn gevallen. 
Het is thans niet voor het eerst dat zij met bewon- 
dering en instemming worden aangehaald ; in 
i838 werden zij b. v. loffelijk vermeld door THOR- 
BECKE, tot waarschuwing van hen, c wier ijver — 
zooals hij zegt — voor het behoud van het Latijn 
in moderne wetenschap door een valschen schijn 
van geleerdheid misleid wordt » (i). Over die uit- 
spraken van DE GROOT, in verband met de algemeene 
denkbeelden van zijn tijd, wensch ik eenige opmer- 
kingen te maken. 

Reeds de kinderen op school weten iets van 
zijne levensgeschiedenis. Met verbazing hooren zij, 
dat hij als knaap een wonder van geleerdheid was, 
en wel begrijpen zij niet veel van de binnenlandsche 
twisten die hem in den kerker op Loevestein brach- 



(i) Historische Schetsen, blz. 35. 
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ten, maar zij weten des te meer van zijne ontvluch- 
ting. Eenmaal over de grenzen, verdwijnt hij uit 
hun oog. De latere studie leert ons, dat die kin- 
derlijke voorstelling in hoofdzaak niet onjuist was. 
HUGCDE GROOT was inderdaad een sprekend voor- 
beeld van vroegtijdige verstandsontwikkeling; som- 
mige kenners van zijne werken beweren zelfs, dat 
grootsche denkbeelden, waarop zijn roem steunt, 
reeds in geschriften uit zijne jeugd worden gevon- 
den, en dat met name zijne later uitgesproken 
theorieè'n over het volkenrecht reeds voorkomen 
in een werk dat hij schreef op een-en-twintigjarigen 
leeftijd. 

In 1599, hij was toen zestien jaar oud, vestigde 
hij zich als advocaat te 's-Gravenhage, maar de 
bezigheden van zijn beroep vond hij niet aantrek- 
kelijk, en alle uren die hij er van kon overhouden 
gaf hij aan zijne studie; de godgeleerdheid, het 
recht, de philologie, kortom alle historische weten- 
schappen, en ook de dichtkunst, daarin leefde hij. 
Uit de voorrede van een werk dat hij uitgaf, in 
1601, weet men, dat hij op dat oogenblik een 
aantal geschriften had ontworpen, waarvan hij het 
plan min of meer duidelijk opgeeft. Sommige daar- 
van zijn nooit uitgegeven en misschien niet eens 
opgesteld ; één er van is ten deele bewaard, en dat 
gedeelte is eerst in de 19° eeuw gedrukt (i). Het 



(1) Door M' Johan Meerman, die er eene vertaling in het 
Nederlandsen heeft bijgevoegd. 
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is het derde boek van een werk, waarin hij het 
gemeenebest der Vereenigde Nederlanden vergelijkt 
met de republieken der Atheners en der Romeinen. 
Mex voldoende zekerheid heeft men kunnen bepa- 
len dat dit werk moet geschreven zijn in 1602 (1). 
Maar hoe vlug hij ook werkte, en hoe gemak- 
kelijk het hem ook viel zijne studiën vruchtbaar 
te maken, hij was blijkbaar reeds in zijne jeugd 
bedachtzaam, en hij haastte zich niet zijne opstel- 
len zoo spoedig mogelijk aan het publiek over te 
geven. Meermalen heeft hij in later jaren een toe- 
gevend oordeel gevraagd voor werken uit zijn 
vroegeren tijd, waarvan hij de gunstige ontvangst 
slechts aan de welwillendheid zijner vrienden durfde 
toeschrijven (2). Zoo is het ook niet vreemd dat 
hij die vergelijking der Gemeenebesten nooit heeft 
laten drukken : wellicht kwamen er beschouwin- 
gen in voor, verklaarbaar bij een jong man, maar 
die zelf vreesde, dat zij tegen eene meer bezadigde 
critiek niet zoudeo bestand zijn. Dat ééne boek, 
dat wij er van over hebben, is opgesteld in het 
Latijn, en wel in een Latijn dat volgens een onzer 
eerste kenners getuigt van de opbruisende gevoe- 
lens der jeugd (3). Blijkt dit ook uit dat gedeelte 



(1) Zie R. Fruin, Verspr. Geschr. 3, 405. — Het tweede 
boek is misschien verwerkt in de Antiqu<tas Reipublicae Batavae 
(zie Fruin, t. a. pi., blz. 415). 

(2) Zie R. Fruin, t. a. pi., blz. 441. 

(3) J.-C.-G. Boot, in Versl. en Med. d. Kon, Akad. te 
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waarmede wij ons hier hebben bezig te houden? 
Vergunt mij U ie herinneren aan hetgeen de negen- 
tienjarige schrijver zegt in zijn hoofdstuk over de 
taal der Nederlanders ; het is dat hoofdstuk dat in 
de Gentsche vergadering ter sprake is gebracht. 
Hij begint met uit de geschiedenis te bewij- 
zen (i), dat de Grieken en de Romeinen hunne 
moedertaal op prijs hebben gesteld, en zoo deden 
- zegt hij — ook onze voorouders, want zij 
wilden aan hunne landsheeren geene beden toestaan, 
wanneer daarover niet in de landstaal met hen 
werd onderhandeld. Maar het tegenwoordig geslacht 
is onverschillig geworden. In plaats van geleerde 
werken te schrijven in onze eigen taal, zoodat 
vreemdelingen zouden worden gedwongen die te 
leeren, gebruiken wij de talen van andere volken 
uit vrees dat men onze werken anders niet zal 
lezen. Daarover moeten wij ons schamen ! Eenige 
bladzijden verder betoogt hij, dat juist onze taal 
voor de behandeling der wetenschap zoo bijzonder 
geschikt is, veel geschikter dan het Latijn, en dat 
nergens de wetenschap kan gedijen wanneer zij 
niet door middel van de volkstaal wordt aange- 
kweekt (2). Dat begrepen de Romeinen, maar 



Amsterdam. Afd. Letterk., 2* R., 12, 335 : « Parallela ... sapiunt 
fervorem et impetum ingenii luxuriantis, eaque praecipua causa 
videtur fuisse cur Grotius edendi consilium abiecerit ». 

(1) Zie de uitgave van Meerman 3, 54 vlgg. 

(2) Blz. 69 : « Omnes enim artes tune maximos progres- 
-fius habuere, cum vulgari lingua et vernacula omnibus patuerunt. » 
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bovenal de Grieken. Dezen leerden geene enkele 
vreemde taal, zij verkwistten hunne kostbaarste 
levensjaren niet met het aanleeren van vreemde 
klanken, maar al hunne geestkracht hielden zij 
beschikbaar om het werkelijk bestaande te leeren 
kennen; of, om het met DE GROOT's eigen woorden 
te zeggen : « nee aetatem. in verbis perdiderunt, 
qua res potuerant discere » (i). « Maar wat doen 
wij? » — zoo gaat hij voort — « wij ontstelen 
aan onzen levenstijd, die toch waarlijk zoo lang 
niet is, een aanmerkelijk gedeelte om talen te leeren, 
waarvan de studie ons vele jaren kost, zonder 
onze kennis te verrijken. O, wanneer eens een 
gewoon Athener of een gewoon Romein van de 
laagste volksklasse uit de dooden kon opstaan, en 
hij zag ons schrijven en hoorde ons spreken in 
die taal, waaraan wij ons geheele leven ten koste 
leggen, wat zou hij om ons lachen, en hij zcu 
ons niet alleen uitmaken voor domooren maar ook 
voor barbaren. Waarom doen wij dan niet zooals 
de Grieken? » 

DE GROOT was zeker niet de eerste die dat 
denkbeeld uitsprak, en ik zou U b. v. kunnen 
wijzen op eene bekende plaats bij zijn veel ouderen 
tijdgenoot MONTAIGNE. Deze vermeldt ook, niet 
zonder instemming, het gevoelen, dat wij minder ver 



(i) Blz. 70; hij laat er op volgen : « ged integra studio- 
et illibata ad artes co n tule runt. » 
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bij de oude Grieken zouden achterstaan, indien 
wij niet zooveel jaren besteedden aan het leeren 
van talen die de Grieken en Romeinen reeds van 
nature kenden, en hij zegt, dat de studie der 
classieke talen nuttig moge wezen, maar dat zij 
toch te duur wordt betaald (i). Dat klinkt niet 
vreemd bij een man die gedurig twijfelt aan de 
waarde van allerlei kennis in wier bezit de men- 
schen zich gelukkig meenen te gevoelen, maar HUGO 
DE GROOT was toch iemand van eene geheel andere 
denkwijze. Voor hem moest de classieke bescha- 
ving het hoogste zijn wat de menschelijke geest 
ooit had bereikt, wanneer men ten minste den 
Christelijken godsdienst buiten beschouwing laat; 
hij was geen twijfelaar, geen spotter, en zijn leven 
lang is ook de studie der oudheid hem dierbaar 
gebleven. 

Doch laat ik niet al te haastig zijn in mijne 
gevolgtrekkingen. Er zijn in de i7 de eeuw nog 
andere mannen geweest, opgevoed in de wijsheid 
der ouden, geen twijfelaars, en toch soms twijfe- 
lend of het wel verstandig was van die oude talen 
zooveel werk te maken. Men kent het Latijnsche 
gedicht, waarin CONSTANTIJN HUYGENS in 1678 
zijn eigen leven voor zijne kinderen heeft beschreven. 
Daarin vertelt hij, dat bij hem op zijn zevende 



(1) Essais L. I, ch. 25 ; « C'est un bel et grand adgen- 
cement sans doubte que Ie grec et latin, mais on Pachete troj> 
ener » (ed. 1836, 1, 182). 
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jaar een begin gemaakt werd met het Latijn, en 
dat ook hij gehoorzamen moest aan die dwaze 
mode die eene opvoeding zonder Latijn voor waar- 
deloos hield. Hij heeft er onder gezucht, maar 
wat er aan te doen? Het algemeen gebruik is 
een tyran, en de publicus error is voor elk in 
't bijzonder eene verontschuldiging (i). Wij kunnen 
echter moeilijk gelooven, dat hij tegen dat gebruik 
inderdaad zooveel bezwaar had. Wel moest hij 
erkennen dat de vereering der Ouden soms werd 
overdreven, en dat men er niet aan kon twijfelen 
of het menschdom was aanhoudend vooruitgegaan, 
maar zelf heeft hij zeer veel in het Latijn geschre- 
ven, en hij noemt zich ergens venerandae vetus- 
tatis ad superstitionem cultor. 

Zoo spreekt hij in eene andere autobiographie 
in proza, waarvan een deel is bewaard, dat om- 
streeks i63i werd geschreven en eerst in 1897 
werd publiek gemaakt, een stuk vol van aardige 
bijzonderheden (2). Eens — zoo vertelt hij had 
hij een Engelschman, die de oude dichters slechts 
uit vertalingen kende, hooren beweren dat hij er 
niet veel voortreffelijks in kon ontdekken, en dat 
al die gebruikelijke bewondering vermoedelijk niets 
was dan zelfbedrog; ja, de groote MARNIX had 
meermalen gezegd, dat hij Homerus verdacht van 



(1) Zie de uitgave zij Der Gedichten door Worp : 8, 182. 

(2) Door Dr. WORP iu de Bij dr. en Med. van het HisU 
Gen. te Utrecht , deel 18. 
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niet wel bij 't hoofd te zijn geweest, « hyper- 
bolico sane contemptu », zegt HUYGENS, die zich 
over zulk eene uitspraak had ontsteld. Immers 
wat men ook van de Ouden mocht zeggen, waar 
vond men elders eene literatuur, zóó afgewerkt, 
zóó geschikt om den geest op te voeden? MON- 
TA1GNE zegt, dat andere kinderen zich in zijn tijd 
vermaakten met de volksboeken van Lancelot en 
andere middeleeuwsche helden, maar zijn vader 
had gezorgd dat zulke onzinnige lectuur buiten 
zijn bereik bleef; hij kende van die boeken niet 
eens de namen, maar op zijn zevende jaar las hij 
met groot genot de Metamorphoses van Ovidius, 
en niets ging hem daarboven (i). 

Dat HUGO DE GROOT de studie der oude talen 
in ernst zou hebben willen ontraden, is niet aan 
te nemen. Hij moet gesproken hebben met eenige 
overdrijving, en vergelijkt men dat hoofdstuk over 
de taal met het voorafgaande, waarin hij handelt 
over de vorderingen der Nederlanders in verschil- 
lende kunsten en wetenschappen, dan ontvangt men 
denzelfden indruk. Want klinkt het niet te sterk, 
wanneer hij zegt dat de Nederlanders reeds in zijn tijd 
zich in alle soorten van poëzie met de Ouden mochten 
gelijkstellen? (2) Immers, toen hij schreef, in i6o2 r 



(1) In de aangehaalde uitgave 1, 185. Als kinderlectuur 
worden zulke volksboeken o. a. vermeld bij Bredero (2, 106) : 
c de moye stoorien Van Fortunates buersje, van Blancefluer, 
van Amadis de Gau welen. » 

(2) Ed. Meerman; 3, 48 : « ut in quovis carminis genere.. * 
fam dederit antiquis pares ». 
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hadden de dichters die althans in Noord-Nederland 
beroemd zijn geweest, nog maar zeer weinig van zich 
laten hooren. Hij tracht niet zijne uitspraak te bewij- 
zen, maar verklaart niemand te willen noemen om 
niet door het prijzen den een den ander te ver- 
ongelijken. De eenige, dien hij loffelijk vermeldt, 
is de Latijnsche dichter der Basta, DOUSA. Maar 
wel prijst hij daarna de Nederlanders om hun bijzon- 
deren aanleg voor hec leeren van vreemde talen. 
Een aantal burgers — zegt hij — , zelfs van gerin- 
geren stand, laten hunne zoons Latijn leeren en 
hunne dochters Fransch. Velen leeren ook Grieksch 
en beoefenen de logica en de welsprekendheid, alleen 
uit liefde en zonder er een middel van bestaan 
in te zoeken. De meesten verstaan drie talen, en 
velen bedienen zich met gemak van vijf of zes (i). 
Zijn die lofspraken nu niet eenigszins in strijd 
met wat hij in zijn volgende hoofdstuk beweert? 
Daar immers verkondigt hij, dat de Nederlanders, 
die zelf zulk eene voortreffelijke taal bezitten, veel 
te ijverig zijn om vreemde talen te leeren, en dat 
zij even fier moesten wezen als de Grieken, die 
zich hielden aan het Grieksch. Die berisping is 
ook weinig in overeenstemming met den loon van 
het werk in zijn geheel, voor zoover het bewaard 
is, want overal betoogt hij, dat de Nederlanders, 



(i) 3, 51 : < imo plurimi quioa aut sena Idiomata imitantur 
aequali facilitate ». 



- i5 •— 

in welk opzicht ook, de vergelijking met de Grieken 
en de Romeinen wel kunnen doorstaan. Mij dunkt» 
zonder den schrijver onrecht te doen, mag men 
zeggen dat hij niet consequent is geweest, dat hij 
zich beurtelings door verschillende denkbeelden heeft 
laten beheerschen, en dat hij niet heeft overwo- 
gen wat aan iederen lezer in het óog moest vallen. 
En toch mag men hem niets verwijten, want immers 
hij heeft zijn werk niet uitgegeven, hij mag het 
aan sommige van zijne vrienden hebben laten zien 
en het hun hebben toevertrouwd (i), maar eerst 
het nageslacht heeft het openbaar gemaakt. Doch 
mag men hem ook geen verwijten doen, men zou toch 
willen verklaren hoe hij die inconsequentie heeft 
kunnen begaan. Daartoe wijst hij zelf den weg. 
Eerst spreekt hij geheel volgens den geest waarin 
hij en zijne meeste tijdgenooten werden opgevoed, 
als voorstander der letterkundige beschaving, voor 
wien het leeren van classieke talen heel wat meer 
beteekent dan het inprenten van vreemde vormen 
en klanken, voor wien die vormen de teekenen 
zijn van begrippen die als een edel bezit der 
geheele menschheid moeten worden beschouwd. 
Zoo denken velen nog heden, en zelfs zij die het 
onderwijs willen hervormen, maken zich beangst 
over eene toekomst, waarin de kennis van het 



(l) Verg. Meerman's uitgave, blz. 32 der Voorrede, en 
Boot, t. a. pi. 
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Grieksch zal zijn verdwenen en die van het Latijn 
zeldzaam en oppervlakkig zal zijn geworden. Mo- 
derne talen zal men altijd blijven leeren, maar 
— zoo vreest men — het zal voornamelijk zijn- 
om in het practische leven beter vooruit te komen. 
Anderen gelooven dat' men zich over de toekomst 
niet behoeft te verontrusten, dat de menschheid 
hare hoogere Behoeften niet zal verliezen, maar 
dat zij de bevrediging daarvan niet langer zal 
zoeken bij eene vroegere beschaving, waaraan het 
nageslacht veel verplichting heeft, maar waaraan 
het nu toch is ontwassen. Want immers de weten- 
schappen, niet slechts die van de natuur maar 
ook die van taal en geschiedenis, worden meer 
en meer beoefend volgens eene strenge methode, 
die deze vakken gaandeweg meer van de zooge- 
naamde fraaie letteren verwijdert, en die zich althans 
van het Latijn in het geheel niet meer kan bedie- 
nen : vandaar dan ook dat de wetenschap aan 
de hoogescholen niet langer in het Latijn wordt 
onderwezen. 

Maar die klacht over de ongeschiktheid van 
het Latijn als taal der wetenschap is reeds zeer 
oud, en eene opmerkelijke uiting daarvan vindt 
men in het prozawerk van HUYGENS dat ik zooeven 
noemde (i). Men beweert, zegt hij, dat het Latijn 
arm is, vergeleken met het Grieksch, en inderdaad 



(O Zie blz. 42 vlgg. 
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de Latijnsche schrijvers zelf verklaren telkens, dat 
zij geen kans zien de termen der Grieksche wijs- 
geeren behoorlijk weer te geven, de egestas linguae 
tegenover de rerum novitas belemmert hen onop- 
houdelijk. Maar wat bewijst dat? zoo vraagt Huy- 
gens. En dan antwoordt hij met volkomen juist- 
heid : geen volk heeft gebrek aan uitdrukkingen 
voor wat het zelf heeft uitgevonden. De Romei- 
nen hebben zelf de krijgskunde gesticht en geen 
moeite gehad om de termen daarvoor te beden- 
ken (1). Maar de wetenschap der natuur en de 
wijsbegeerte namen zij over van de Grieken, de 
begrippen daarvan waren niet ontworpen in hun 
eigen geest, en zij moesten zich inspannen om 
de Grieksche termen te vertalen. Zoo gaat het 
overal. Wij Hollanders, b. v., zoo zegt hij, bezitten 
eene taal waarover wij in het gewone dagelijk- 
sche leven ons volstrekt niet hebben te beklagen; 
maar wanneer door den handel iederen dag vreemde 
koopwaren uit het Oosten worden aangevoerd, dan 
spreekt het immers van zelf dat wij daarvoor geene 
namen hebben. Men moet dan ook in geene taal 
willen spreken over onderwerpen die het volk, 
dat die taal spreekt, nooit heeft gekend. 

Wat HUYGENS hier opmerkt vinden wij door 
de ervaring van anderen bevestigd. In de i7 de eeuw 



(i) c Sane in re militari et aliis, quarum sibi auctor exstitit 
victor populus, longe ab inopia verborum abfuit », enz. 
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werd het beschrijven der historie nog vooral be- 
schouwd als het werk van den letterkundige, en 
deze dacht minder aan een angstvallig en critisch 
onderzoek van gegevens dan aan eenfraaien stijl, 
waarin hij de classieke schrijvers kon navolgen, 
en waarbij dan bleek hoe gemakkelijk hij het Latijn 
hanteerde. 

Doch wat zien wij bij HOOFT? Voor zijne 
Neder landsche Historiën had hij eenig bezwaar 
tegen het Nederlandsch, omdat hij óf een aantal 
bastaardwoorden zou moeten gebruiken of zou 
moeten vervallen in een al te streng purisme. Hij 
dacht er toen over het Latijn te kiezen, maar hij zag 
er van af, omdat het niet mogelijk zou zijn de Neder- 
landsche beroerten der i6 de eeuw in het Latijn zóó 
te verhalen dat alle bijzonderheden er nauwkeurig 
genoeg in werden aangeduid : hij hield zich dus 
aan zijne moedertaal (i). 

Indien dit bezwaar gold voor de geschiedenis 
van den nieuweren tijd, hoeveel te meer dan voor 
wetenschappen en bedrijven die de Romeinen nooit 
hadden gekend of die sinds de oudheid geheel waren 
veranderd. Het onderzoek der natuurverschijnselen 
volgens de methode der zuivere waarneming paste 
weinig bij den geest der middeleeuwen, maar toch 
waren er mannen — ik herinner u slechts aan 



(i) Zie Brieven (ed. v. Vloten) 2, 390 : « {het Latgn) » in 
't welke nochtans het bedrijf eens geslaghts van andre tonge, 
mijns bedunkens, niet even eighentlijk ujt te drukken waer. » 
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Leonardo da Vinci en anderen die hem zijn voor- 
gegaan — die reeds lang voor het begin van den 
modernen lijd de natuurwetenschap der Grieken 
verder hebben beoefend (i). En toen eenmaal de 
oorlog door*het gebruik van vuurwapenen en door 
eene meer ingewikkelde techniek een vak van weten- 
schap was geworden waarin onophoudelijk de physica 
en de wiskunde moesten worden toegepast, toen 
was er een geregeld onderwijs noodig voor mannen, 
niet gevormd in de classieke school, maar geheel 
en al in het practische leven. 

Zulk een onderwijs werd in het jaar 1600 aan 
-de Hoogeschool te Leiden ingesteld volgens eene 
beschikking van Prins Maurits Hij zond eene 
instructie aan de Curatoren, waarin hij zich aldus 
uitdrukte : « Ende want de geene die dadelyck met 
Ingenieurs handel omgaen,met malcander geen latyn 
-en spreecken oft immers zeer zelden, maer dat men 
in elck lant des landts spraecke gebrüyckt, soo en 
sullen deese lessen niet in 't latyn, franchoys oft 
ander talen gedaen werden, maer alleenlyck in 
't duytsch. » Dien overeenkomstig werd gehandeld 
en twee lectoren werden aangesteld, die « in goede 
Nederduytsche Tale » onderwijs moesten geven in 
•de wiskunde en in het landmeten (2). 



(i) Zie b. v. SÉAILLES, Léonard de Vinci. hoofdst, 7. 
(2) Zie Bierens DE Haan in Verst, en Med. der Kon. Akad. 
te Amsterdam, AfJ. Natuurk., 2 e R., 9, 325 vlgg. 
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Maar die instructie was niet door Maurits alleen- 
bedacht, hij had zich daarbij bediend van zijn weten- 
schappelijken raadsman SlMON STEV1N, zooals uit 
de stukken zelf blijkt. Die beroemde Zuidnederlander t 
over wiens geleerdheid ik niet bevoegd ben te oor- 
deelen, heeft in Noord-Nederland een grooten invloed 
gehad. Wat ons bijzonder in hem treft, is de aan- 
drang waarmede hij telkens betoogt, dat de weten- 
schap der natuur in het Nederlandsch moet worden 
behandeld, vooral de wiskunde en hare toepassingen. 
Sprak hij misschien zoo omdat hij zelf geen groot 
Latinist was? Neen, blijkbaar heeft zijne bewering 
een anderen grond. Wat hij gezien heeft van de 
classieke opvoeding, doet hem voor zijne studie 
weinig daarvan verwachten. Hij bevindt, dat die^ 
opvoeding de leerlingen gewoonlijk brengt tot de 
beoefening van de rechten of de godgeleerdheid of 
de geneeskunde, maar zelden tot die der wiskunde, 
om nog niet te spreken van hen die hunne kennis 
van het Latijn alleen gebruiken om in hunne brieven 
en andere geschriften « bloemkens van woorden en 
spreucken » te kunnen invoegen, iets wat hij vrij 
belachelijk vindt (i). Neen, de wiskundigen komen 
niet voort uit de Latinisten, maar uit het volk, en 
daarom moet de wiskunde zich ook bedienen van 
de volkstaal. In Frankrijk — zoo zegt hij — is dit 



(i) Zie Wisconstige Gedachtenissen (ed. 1608), i* stuk, 2* deel, 
blz. 20 vlgg. 
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tneer dan elders de gewoonie en vandaar dat vele 
Franschen zich in die studie oefenen. En toch, hoe 
weinig is ook de Fransche taal geschikt om den 
voortgang der wetenschap te verzekeren. Want de 
Franschen zijn gewoon ai hunne wetenschappelijke 
termen te ontleenenaan het Grieksch of het Arabisch; 
zij spreken van nadir, van parallaxe enz., een- 
voudige menschen kunnen die woorden niet ont- 
houden, zij verwarren de daardoor aangeduide 
begrippen, zij leeren zich tevreden stellen met klan- 
ken; maar, zegt STEVIN, zij vinden het deftig « te 
connen spreken woorden die ander haer lantslieden 
niet en verstaen, en dat men hun met verwonde- 
ring voor Hoochgeleerden hout. » Kortom, het 
Fransch als taal van wetenschap vindt hij gebrek- 
kig en armelijk, en al zou de geheele wereld het 
tegenovergestelde beweren, dan zou hij vrijmoe- 
dig willen verklaren dat de geheele wereld onge- 
lijk had, evengoed als hij tegenover honderd- 
duizend Turken zou durven volhouden, dat de 
leer van Mohammed eene dwaalleer is. De andere 
Romaansche talen en ook het Latijn zijn niet 
beter, maar het Grieksch is goed, want daarin 
kunnen met groot gemak alle woorden die men 
noodig heeft door afleiding en samenstelling wor- 
den gevormd. Doch veel beter dan het Grieksch 
is het Nederlandsen, want hierin is de samenstelling 
even gebruikelijk als in het Grieksch, en bovendien 
zijn de enkelvoudige woorden dikwijls slechts van 
ééne lettergreep, zoodat de Nederlandsche compo6ita 
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STEVIN eene kracht; hij wilde door practische bewij- 
zen laten gevoelen dat de theorie gelijk had, zijn 
geest was geschapen voor de studie van het werkelijk 
bestaande, en de theorie diende voor hem slechts 
tot aanbeveling van hetgeen hij met de volkstaal 
ondernam. 

STEVIN, bewonderd om zijne groote bekwaam- 
heden en om zijn grooten ijver in verschillende 
vakken van theorie en practijk, kwam van zelf met 
allerlei geleerde mannen in aanraking, zoo ook met 
HUGO DE GROOT die vijf en dertig jaar jonger was. 
Met DE GROOT heeft hij gesprekken gevoerd, hij heeft 
hem geraadpleegd over historische bijzonderheden 
die hij meende noodig te hebben, in een van zijne 
werken deelt hij de adviezen van DE GROOT mede, 
en betitelt hem daarbij als den « Hoochgheleerden 
Heer Doctor Huych de Groot» (i). Nu is DE GROOT 
gepromoveerd in 1598, en in het volgende jaar 
vertaalde hij een werk van STEVIN in het Latijn, 
in welks voorrede hij hem den Mathematicus van 
Prins Maurits noemt (2). Waarschijnlijk woonde 

1 

STEVIN dus toen te VGravenhage, waar DE GROOT 
zich in dat zelfde jaar als advocaat had neergezet. 
Dat deze van de bekwaamheden van STEVIN een 
diepen indruk had ontvangen, verzekert hij zeil in 



(1) A. w.,blz. 16. 

(2) Limenheuretike sive Portuum irtveitigandorum ratio 9 
raetaphraste Hug. Grotio Batavo. 
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er eens eene volmaakte taal had bestaan, waarin 
alles een naam had bezeten die het wezen en de 
ware natuur der zaak uitdrukte, een tijd waarin men 
dus ook eene volmaakte wetenschap had gekend. 
De bekende talen waren niets dan de verminkte 
overblijfselen van die volmaakte grondtaal, en de 
vraag was slechts welk van de bekende idiomen het 
minst van dien oorspronkelijken vorm was verbas- 
terd. Wij weten hoe de gegevens der geschiedenis 
en daarbij de allerzonderlingste bespieling werden 
te pas gebracht om te betoogen wat men wenschte : 
de eerbiedwaardige oudheid der moedertaal. Zoo 
werd door Nederlandsche geleerden beweerd dat, 
wanneer eene taal een groot aantal woorden had 
van ééne lettergreep, men daaruit tot eene groote 
gelijkenis met die alleroudste taal mocht besluiten, 
want door een kort monosyllabum moest eens op de 
krachtigste wijze ieder begrip zijn afgebeeld (i). 

Ook STEVIN heeft hooren spreken van dien voor- 
historischen tijd der volmaakte wetenschap, ook 
voor hem was het de vraag of zulk een lijd nog 
eens zou kunnen herleven, en zoo ja, van welke 
taai men zich dan zou bedienen ; maar terwijl 
anderen bleven staan bij eene in dit geval onvrucht- 
bare bespiegeling, die door menschen van gezond 
verstand vaak werd bespot, was dat geloof voor 



(i) Mylius, Lingua Belgica (a°. 1612), zegt b. v. (blz. 87) : 
< simplex est et unica rei existentia : aptius ergo quadrat cum ea 
vox illa, quae est simplicissima syllaba solummodo existens una. 
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Maar die instructie was niet door Maurits alleen- 
bedachr, hij had zich daarbij bediend van zijn weten- 
schappelijken raadsman SlMON STEV1N, zooals uit 
de stukken zelf blijkt. Die beroemde Zuidnederlander t 
over wiens geleerdheid ik niet bevoegd ben te oor- 
deelen, heeft in Noord-Nederland een grooten invloed 
gehad. Wat ons bijzonder in hem treft, is de aan- 
drang waarmede hij telkens betoogt, dat de weten- 
schap der natuur in het Nederlandsen moet worden 
behandeld, vooral de wiskunde en hare toepassingen. 
Sprak hij misschien zoo omdat hij zelf geen groot 
Latinist was? Neen, blijkbaar heeft zijne bewering 
een anderen grond. Wat hij gezien heeft van de 
classieke opvoeding, doet hem voor zijne studie 
weinig daarvan verwachten. Hij bevindt, dat die^ 
opvoeding de leerlingen gewoonlijk brengt tot de 
beoefening van de rechten of de godgeleerdheid of 
de geneeskunde, maar zelden tot die der wiskunde, 
om nog niet te spreken van hen die hunne kennis 
van het Latijn alleen gebruiken om in hunne brieven 
en andere geschriften « bloemkens van woorden en 
spreucken » te kunnen invoegen, iets wat hij vrij 
belachelijk vindt (i). Neen, de wiskundigen komen 
niet voort uit de Latinisten, maar uit het volk, en- 
daarom moet de wiskunde zich ook bedienen van 
de volkstaal. In Frankrijk — zoo zegt hij — is dit 



(i) Zie Wisconstige Gedachtenissen (ed. 1608), i* stuk, 2" deel, 
blz. 20 vlgg. 
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meer dan elders de gewoonie en vandaar dat vele 
Franschen zich in die studie oefenen. En toch, hoe 
weinig is ook de Fransche taal geschikt om den 
voortgang der wetenschap te verzekeren. Want de 
Franschen zijn gewoon al hunne wetenschappelijke 
termen te ontleenenaan het Grieksch of het Arabisch; 
zij spreken van nadir, van parallaxe enz., een- 
voudige menschen kunnen die woorden niet ont- 
houden, zij verwarren de daardoor aangeduide 
begrippen, zij leeren zich tevreden stellen met klan- 
ken; maar, zegt STEVIN, zij vinden het deftig « te 
connen spreken woorden die ander haer lantslieden 
niet en verstaen, en dat men hun met verwonde- 
ring voor Hoochgeleerden hout. » Kortom, het 
Fransch als taal van wetenschap vindt hij gebrek- 
kig en armelijk, en al zou de geheele wereld het 
tegenovergestelde beweren, dan zou hij vrijmoe- 
dig willen verklaren dat de geheele wereld onge- 
lijk had, evengoed als hij tegenover honderd- 
duizend Turken zou durven volhouden, dat de 
leer van Mohammed eene dwaalleer is. De andere 
Romaansche talen en ook het Latijn zijn niet 
beter, maar het Grieksch is goed, want daarin 
kunnen met groot gemak alle woorden die men 
noodig heeft door afleiding en samenstelling wor- 
den gevormd. Doch veel beter dan het Grieksch 
is het Nederlandsen, want hierin is de samenstelling 
even gebruikelijk als in het Grieksch, en bovendien 
zijn de enkelvoudige woorden dikwijls slechts van 
4éne lettergreep, zoodat de Nederlandsche compoeita 
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Maar die instructie was niet door Maurits alleen- 
bedacht, hij had zich daarbij bediend van zijn weten- 
schappelijken raadsman SlMON STEV1N, zooals uit 
de stukken zelf blijkt. Die beroemde Zuidnederlander, 
over wiens geleerdheid ik niet bevoegd ben te oor- 
deelen, heeft in Noord-Nederland een grooten invloed 
gehad. Wat ons bijzonder in hem treft, is de aan- 
drang waarmede hij telkens betoogt, dat de weten- 
schap der natuur in het Nederlandsch moet worden 
behandeld, vooral de wiskunde en hare toepassingen. 
Sprak hij misschien zoo omdat hij zelf geen groot 
Latinist was? Neen, blijkbaar heeft zijne bewering 
een anderen grond. Wat hij gezien heeft van de 
classieke opvoeding, doet hem voor zijne studie 
weinig daarvan verwachten. Hij bevindt, dat die^ 
opvoeding de leerlingen gewoonlijk brengt tot de 
beoefening van de rechten of de godgeleerdheid of 
de geneeskunde, maar zelden tot die der wiskunde, 
om nog niet te spreken van hen die hunne kennis 
van het Latijn alleen gebruiken om in hunne brieven 
en andere geschriften « bloemkens van woorden en 
spreucken » te kunnen invoegen, iets wat hij vrij 
belachelijk vindt (i). Neen, de wiskundigen komen 
niet voort uit de Latinisten, maar uit het volk, en: 
daarom moet de wiskunde zich ook bedienen van 
de volkstaal. In Frankrijk — zoo zegt hij — is dit 



(i) Zie Wisconstige Gedachtenissen (ed. 1608), 1" stuk, 2 e deel, 
blz. 20 vlgg. 



\ 



— 21 — 

meer dan elders de gewoonte en vandaar dat vele 
Pranschen zich in die studie oefenen. En toch, hoe 
weinig is ook de Fransche taal geschikt om den 
voortgang der wetenschap te verzekeren. Want de 
Franschen zijn gewoon al hunne wetenschappelijke 
termen te ontleenenaan het Grieksch of het Arabisch; 
zij spreken van nadir, van parallaxe enz., een- 
voudige menschen kunnen die woorden niet ont- 
houden, zij verwarren de daardoor aangeduide 
begrippen, zij leeren zich tevreden stellen met klan- 
ken; maar, zegt STEVIN, zij vinden het deftig « te 
connen spreken woorden die ander haer lantslieden 
niet en verstaen, en dat men hun met verwonde- 
ring voor Hoochgeleerden hout. » Kortom, het 
Fransch als taal van wetenschap vindt hij gebrek- 
kig en armelijk, en al zou de geheele wereld het 
tegenovergestelde beweren, dan zou hij vrijmoe- 
dig willen verklaren dat de geheele wereld onge- 
lijk had, evengoed als hij tegenover honderd- 
duizend Turken zou durven volhouden, dat de 
leer van Mohammed eene dwaalleer is. De andere 
Romaansche talen en ook het Latijn zijn niet 
beter, maar het Grieksch is goed, want daarin 
kunnen met groot gemak alle woorden die men 
noodig heeft door afleiding en samenstelling wor- 
den gevormd. Doch veel beter dan het Grieksch 
is het Nederlandsen, want hierin is de samenstelling 
even gebruikelijk als in het Grieksch, en bovendien 
zijn de enkelvoudige woorden dikwijls slechts van 
<ééne lettergreep, zoodat de Nederlandsche compo6ita 
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meestal veel eenvoudiger zijn dan de Grieksche (i)- 
Deze beschouwingen, die bij STEVIN een practisch 
doel hebben, staan in verband met de theoretische 
taaistudie van zijn tijd, en deze is weer onafscheide- 
lijk van een nationalen ijver voor de volkstaal, dien 
men in de i6 de eeuw in en buiten de Nederlanden 
waarneemt. Wij zien b. v. hoe men betoogde, dat 
evengoed als het Grieksch en Latijn het Fransch 
of het Nederlandsen bruikbaar waren voor de kunst, 
en wel voor eene kunst, ver verheven boven de 
gebrekkige vormen der middeleeuwen, en met die 
der oudheid te vergelijken. Nog in de \y óe eeuw 
zeide VONDEL, dat men aan de Nederlanders niet 
het recht kon weigeren in hunne eigen taal te mogen 
dichten, wanneer immers de Hebreeën, Grieken ea 
Latijnen op dat recht hadden aanspraak gemaakt (2).. 
Maar dan moet ook de dichter van de volkstaal ia 
haar vollen omvang gebruik mogen maken, en hij 
moet niet gelooven, dat eene onnatuurlijke omschrij- 
ving en veel minder nog dat een vreemd woord 
beter zou zijn dan wat door het volk wordt gezegd. 
Vandaar ook die ijver voor de zuivering der taal, 
ons uit dien tijd zoo welbekend. 

En die belangstelling werd ook toegepast in de 
wetenschap. Zoowel bijbelsche als classieke over- 
leveringen brachten de geleerden tot het geloof, dat 



(f) A. w., blz. 24. 

(2) Zie Werken (ed. v. Lennep) 6, 44. 
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er eens eene volmaakte taal had bestaan, waarin 
alles een naam had bezeten die het wezen en de 
ware natuur der zaak uitdrukte, een tijd waarin men 
dus ook eene volmaakte wetenschap had gekend. 
De bekende talen waren niets dan de verminkte 
overblijfselen van die volmaakte grondtaal, en de 
vraag was slechts welk van de bekende idiomen het 
minst van dien oorspronkelijken vorm was verbas- 
terd. Wij weten hoe de gegevens der geschiedenis 
en daarbij de allerzonderlingste bespieling werden 
te pas gebracht om te betoogen wat men wenschte : 
de eerbiedwaardige oudheid der moedertaal. Zoo 
werd door Nederlandsche geleerden beweerd dat, 
wanneer eene taal een groot aantal woorden had 
van ééne lettergreep, men daaruit tot eene groote 
gelijkenis met die alleroudste taal mocht besluiten, 
want dooreen kort monosyllabum moest eens op de 
krachtigste wijze ieder begrip zijn afgebeeld (i). 

Ook STEVIN heeft hooren spreken van dien voor - 
historischen tijd der volmaakte wetenschap, ook 
voor hem was het de vraag of zulk een lijd nog 
eens zou kunnen herleven, en zoo ja, van welke 
taal men zich dan zou bedienen ; maar terwijl 
anderen bleven staan bij eene in dit geval onvrucht- 
bare bespiegeling, die door menschen van gezond 
verstand vaak werd bespot, was dat geloof voor 



(i) MyliüS, Lingua Belgica (a°. 1612), zegt b. v. (blz. 87) : 
« simplex est et unica rei existentia : aptius ergo quadrat cum ea 
vox il la, quae est simplicissima syllaba solummodo existens una. 
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STEVIN eene kracht; hij wilde door practische bewij- 
zen laten gevoelen dat de theorie gelijk had, zijn 
geest was geschapen voor de studie van het werkelijk 
bestaande, en de theorie diende voor hem slechts 
tot aanbeveling van hetgeen hij met de volkstaal 
ondernam. 

STEVIN, bewonderd om zijne groote bekwaam- 
heden en om zijn grooten ijver in verschillende 
vakken van theorie en practijk, kwam van zelf met 
allerlei geleerde mannen in aanraking, zoo ook met 
HUGO DE GROOT die vijf en dertig jaar jonger was. 
Met DE GROOT heeft hij gesprekken gevoerd, hij heeft 
hem geraadpleegd over historische bijzonderheden 
die hij meende noodig te hebben, in een van zijne 
werken deelt hij de adviezen van DE GROOT mede, 
en betitelt hem daarbij als den « Hoochgheleerden 
Heer Doctor Huych de Groot» (i). Nu is DE GROOT 
gepromoveerd in 1598, en in het volgende jaar 
vertaalde hij een werk van STEVIN in het Latijn, 
in welks voorrede hij hem den Mathematicus van 
Prins Maurits noemt (2). Waarschijnlijk woonde 
STEVIN dus toen te VGravenhage, waar DE GROOT 
zich in dat zelfde jaar als advocaat had neergezet. 
Dat deze van de bekwaamheden van STEVIN een 
diepen indruk had ontvangen, verzekert hij zeli in 



(i) A. w.,blz. 16. 

(2) Limenheuretike sive Portuum inveitigandorum ratio 9 
metaphraste Hug. Grotio Batavo. 
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aijn hoofdstuk over de Nederlandsche taal, waar- 
van ik in mijne beschouwingen ben uitgegaan. 
Hij noemt hem daarin amicus et pernecessarius 
meus, rerum maximarum inventor, en geeft hem 
den lof van de wiskundige wetenschappen het 
eerst door middel van het Neder landsch in ruimer 
kring te hebben bekend gemaakt (i). Men vindt 
hier verder bij DE GROOT zeer uitvoerig dezelfde 
redeneering als die waarmede STEVIN de bruikbaar- 
heid van het Nederlandsch voor de wetenschappen 

betoogt, en er is aanleiding om te gelooven, dat 

• 

het de invloed van STEVIN is geweest die DE GROOT 
aldus deed spreken. Had deze slechts eene lofrede 
op het Nederlandsch gehouden als zoovelen in zijn 
tijd, slechts als taalkundige, er zou voor die gissing 
geen genoegzame reden zijn, maar wij vinden hier 
bij DE GROOT dezelfde tegenstelling als bij STEVIN 
tusschen wezenlijke kennis van zaken en het leeren 
van woorden en klanken, de tegenstelling tusschen 
res en verba^ die zelfde zucht naar een practisch 
gebruik van de taal, en een afkeer van zuiver ety- 
mologische beschouwingen, die DE GROOT dan ook 
niet anders noemt dan aegrorum somnia. Die denk- 
beelden had hij zeker in den omgang met STEVIN 
leeren kennen, en hij vond ze ook in diens Wis- 
constige Ghc dachtenissen, waarvan hij zegt, dat zij 
juist in den tijd toen hij schreef werden uitgegeven : 



(i) Ed. Meerman, 3, 68. 
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« nunc in lucem prodeunt » (i). De vermaarde 
uitvinder heeft zijn jeugdigen vriend en bewon- 
deraar doen zeggen wat hem zelf vervulde en waar- 
voor hij zelf ijverde, en DE GROOT, die denkbeelden- 
overnemende, heeft op eene zekere inconsequentie 
geen acht geslagen. 

Eenigszins anders oordeelt BUSKEN HUET, 
waar hij in zijn Land van Rembrand dit punt in het 
kort behandelt. Hij neemt aan, dat de denkbeelden 
over eene voorhistorische gulden eeuw, waarover 
ook DE GROOT met een enkel woord spreekt, door 
dezen wellicht aan STEYIN zijn ontleend, maar dat 
het betoog van DE GROOT tegen het Latijn aan hem 
zelf alleen toebehoort. Immers, zoo meent HUET r 
indien STEVIN zich daarover zoo heftig hnd uitge- 
laten, dan zou men hem van wangunst hebben 
verdacht, terwijl daarentegen een latinist als DE 
GROOT volle vrijheid van spreken had ^2). Mij dunkt, 
dat STEVIN die verdenking in het geheel niet heeft 
gevreesd : hij spreekt over « het arme Latijn » 
met de meeste vrijmoedigheid, en hij zegt juist 
datgene wat DE GROOT meer in het brcede en in 
een meer rhetorischen vorm betoogt. De door beiden 
uitgesproken denkbeelden passen volkomen bij het- 
geen ons verder van STEVIN bekend is. maar bij 
DE GROOT kunnen zij ons bevreemden. Want is 



(1) F. a. pi. 3, 69. 

(2) Aid. 2",3o. 
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het niet zonderling in het Latijn te verkondigen, 
dat de Nederlanders geene andere taal moeten leeren 
en gebruiken dan het Nederlandsch, en dat zij 
daardoor andere volken moeten dwingen zich met 
het Nederlandsch bekend te maken? Hij zelf bleef 
zich zeer vaak van het Latijn bedienen, waarin 
hij trouwens vaak onderwerpen behandelde van 
internationaal belang. 

Doch eene uitzondering maakte hij b. v. voor 
de Inleiding tot de Hollandsche Rechtgeleerdheid, 
en ook daarvan moet hier een enkel woord worden 
gezegd. Wij vinden alle gewenschte inlichtingen 
daarover in een opstel van wijlen prof. FRUIN (i). 
De GROOT schreef dat werk toen hij op Loevestein 
gevangen zat, en met ontoereikende hulpmiddelen. 
Want de noodige boeken en papieren had hij in 
de gevangenis niet tot zijne beschikking, en sinds 
jaren had hij zich minder met het burgerlijk dan 
met het publiek recht beziggehouden. Hij schreef 
zijn boek vooral ten dienste van zijn veel jongeren 
broeder en van zijne kinderen, om hun bij hunne 
studie in de rechten een leerboek te bezorgen waar- 
aan inderdaad behoefte was. Het handschrift zond 
hij aan zijn broeder, er werden gedeelten van over- 
geschreven, daardoor konden allerlei onjuistheden 
in den tekst komen die men op rekening van den 



(i) Gedrukt vóór de jongste uitgave der Inleiding, bezorgd 
door Mr. S.-J. Fockema Andreae, (a° 1895). 
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schrijver zou stellen, en het eenige middel om zich 
daarvoor te beveiligen was het werk uit te geven. 
Niet dan na lang uitstel heeft hij daartoe besloten, 
want hij was er zich van bewust, dat hij aan zijn 
opstel niet alle mogelijke zorg had kunnen besteden, 
en hij wilde het laten nazien door geleerde vrienden» 
die de practijk van het burgerlijk recht beter kenden 
dan hij zelf. Daarvan is echter naar het schijnt 
niet veel gekomen, en in i63i, elf jaren (i) nadat 
zij was opgesteld, verscheen de Inleiding te 's-Gra- 
venhage, terwijl de auteur te Parijs woonde. Geheel 
voltooid was het boek niet. Het werd met groote 
belangstelling ontvangen, en ten gevolge daarvan 
werd DE GROOT zelf er gaandeweg meer mede inge- 
nomen. Niet zonder eenig recht zou men dus mogen 
beweren, dat het meer door den loop der omstan- 
digheden dan ingevolge een vast voornemen zoover 
kwam, dat DE GROOT dit in het Nederlandsch ge- 
schreven werk publiek maakte. Maar in elk geval, 
hij heeft het toch in het Nederlandsch opgesteld, 
«n niet in het Latijn. 

Zeer wordt hij daarvoor geprezen door HüYGENS, 
naar wiens autobiographie ik hier nogmaals moet 
verwijzen : de Inleiding verscheen juist toen H UYGENS 
in Februari i63i aan zijn stuk werkte (2). Hij vertelt 
dat hij reeds vijftien jaar geleden DE GROOT dringend 



(1) Zie FrüIN, t. a„ pi., blz. 19. 

(2) Zie bij Worp, blz. 45. 
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had verzocht een dergelijk boek te schrijven. Da 
Nederlanders — zegt hij - kunnen DE GROOT niet 
dankbaar genoeg zijn, daar zij nu met zooveel 
minder moeite dan vroeger hunne vaderlandsche 
rechten kunnen leeren kennen. Maar geheel voldaan 
is hij toch niet, want immers reeds STEVIN had 
opgemerkt, dat voor alle begrippen verstaanbare 
Nederlandsche woorden zijn te bedenken, indien men 
gebruik maakt van samenstellingen, en van dit ver- 
mogen onzer taal had DE GROOT volgens hem niet 
genoeg partij getrokken, want vele van zijne compo- 
sita waren, volgens HüYGENS, te lang en te onhandig. 
Dit was een gebrek — zoo meent hij — van vele 
Hollandsche puristen, een gebrek dat het Neder- 
landsen vaak gemeen had met het Grieksch, want ook 
van het Grieksch mocht men zeggen dat het, in 
tegenstelling met de Latijnsche kortheid, zich soms 
aan eene Aziatische breedsprakigheid schuldig maakte, 
en door lange composita zaken van weinig belang 
uitdrukte. Het publiek zou er aanstoot aan nemen, 
en hij hoopte dat DE GROOT in eene tweede uitgave 
die woorden zou vervangen door meer beknopte 
uitdrukkingen, die, zooals STEVIN had aangetoond, 
in onze taal wel waren te vinden (i). Van een 
zoo puntig man als HUYGENS kunnen wij dat vonnis 
wel begrijpen. Ons treffen in de Inleiding van DE 
GROOT vooral twee eigenaardigheden. Vooreerst het 



(i) Zie bij Worp, t. a. pi. blz. 44-46. 
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gebruik van termen, die hij, zooals in het voor- 
bericht ook wordt gezegd, uit oudere rechtsbronnen 
overnam, en over de duisterheid waarvan werd 
geklaagd door sommige van zijne vrienden die het 
handschrift mochten inzien. Ten tweede de ijver 
om voor alle, ook zeer gewone bastaardwoorden, 
Nederlandsche woorden in de plaats te stellen of 
zelfs uitvoerige omschrijvende uitdrukkingen. Blijk- 
baar heeft hij daaraan groote moeite besteed, en 
dit is duidelijk toegelicht in eene bekende verhan- 
deling van wijlen den hoogleeraar VISSERING (i). — 
Toen het werk ondanks eenige aanmerkingen toch 
zoo hoog werd gewaardeerd, verlangde de schrij- 
ver naar een nog grooter aantal lezers, maar wel 
verre van getrouw te blijven aan wat hij in zijne 
jeugd had geschreven, wilde hij geen vreemdeling 
noodzaken ter wille van zijn boek Nederlandsch 
te leeren, doch aan een van zijne kinderen droeg 
hij op het in het Latijn te vertalen; die opdracht 
is evenwel nooit uitgevoerd (a). 

Meer dan DE GROOT is het dus STEVIN geweest 
die voor het Nederlandsch als taal der wetenschap 
heeft geijverd, en die ook in talrijke geschriften 
toonde dat die ijver ernstig was gemeend. Thans is 
die strijd sinds lang beslecht, maar dat nu in het 



(1) Ver si. en Med. der Kon, Akad. te Amsterdam, Afd. 
Letterk., 2 C R M 12, 327 vlgg. 

(2) Zie bij Früin, t. a. pi., blz. 30. 
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Nederlandsen over alle wetenschappen kan worden 
geschreven, heeft het nageslacht aan mannen als 
STEVIN te danken. Die dankbaarheid verhindert ons 
echter niet zijne beschouwingen aan eenige critiek te 
onderwerpen; het is toch bijna niet aan te nemen, 
dat men thans na drie eeuwen zich nog met al zijne 
denkbeelden zal kunnen vereenigen. De hoofdstelling, 
dat het Nederlandsen eene taal voor de wetenschap 
kan zijn, is door de feiten zelf bewezen, maar wij 
kunnin moeilijk beamen dat het Nederlandsen er 
geschikter voor is dan eenige andere taal. Want die 
bewering heeft haar grond in eene beschouwing die 
wij nu niet meer goedkeuren. STEVIN bepaalt zijne 
aandacht bij zekere formeele eigenschappen, hij 
beweert dat het Grieksch en het Nederlandsch voor 
de wetenschap bruikbaarder zijn dan het Latijn en 
de Romaansche talen, omdat men in de beide eerste 
veel gemakkelijker dan in de laatste composita kan 
vormen. Wij kunnen de opmerkingen van zijn tijd- 
genoot HUYGENS daartegenover stellen, en meenen 
dat deze blijk geeft van een juister inzicht. HUYGENS 
meent - ik heb het reeds gezegd — dat de mindere 
geschiktheid van het Latijn voor de wijsbegeerte 
daaruit voortkwam, dat de Romeinen die wetenschap 
niet zelf hadden gesticht, maar ze van de Grieken 
overnamen. En dat is de waarheid. Een volk denkt 
in de eerste plaats in zijn eigen taal, en zijne denk- 
beelden ontwikkelen zich niet zonder dat daarmede 
van zelf nieuwe vormen der taal worden geschapen. 
De begrippen, die de Romeinen zelf ontwierpen, 
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konden niet worden gevormd zonder dat zij te gelijk 
in woorden werden uitgedrukt. Dat de Latijnsche 
taal een samengesteld begrip op eene andere wijze 
weergeeft dan "de Grieksche is daarbij van onder- 
geschikt belang. De moeilijkheid komt zoodra men 
vreemde begrippen zoo goed mogelijk wil vertalen. 
Dat ook het kleine volk der Nederlanders vaak 
daartoe wordt gedwongen, spreekt van zelf. Wij 
hebben b. v. op dit oogenblik eene wetenschap der 
Germaansche en indogermaansche talen, wier 
jnethode en wier terminologie uit Duitschland 
afkomstig zijn. Wordt die wetenschap ook elders 
beoefend, dan heeft men ook daar termen noodig die 
met de Duitsche termen in beteekenis volkomen 
gelijkstaan. En het is niet altijd gemakkelijk deze te 
vormen. De Nederlanders ondervinden daarbij o. a., 
dat de compositie, waarvan STEVIN met zooveel 
ingenomenheid spreekt, bij ons niet zoover kan gaan 
als in het Duitsch. Het is niet omdat de vormen 
onzer taal dat vermogen zouden beperken : de 
samenstelling is bij ons een vast middel om nieuwe 
woorden te scheppen, en dat middel kan tot in het 
oneindige worden toegepast. Maar de eenigszins 
nuchtere geest der Nederlanders, sinds eeuwen 
opgevoed in de classieke school, komt in verzet tegen 
eene al te nauwe verbinding van zeer ongelijksoortige 
begrippen, waardoor dan eene beeldspraak wordt 
ondersteld die ons gezond verstand niet kan goed- 
keuren. 

Neem b. v. een zoo gewonen term als ablaut, 
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waarmede in het Duitsch composita worden ge- 
vormd als ablautsreihe y ablautserscheinung^ ablauts- 
verhaltniss % ablautsstu/e en vele andere. Vertaalt 
iemand nu ablautsstufe met klankwisselingstrap, 
dan zegt menigeen : dat is bijna geen Nederlandsch 
meer, dat is eene barbaarsche uitdrukking waarmede 
gij onze taal geweld aandoet, en gingen wij zulk een 
vreemden term gebruiken, dan zou ieder deskundige 
hem eerst begrijpen nadat hij er de vertaling van 
ablautsstufe in had herkend. Ziedaar een ongemak 
waardoor de Nederlanders iederen dag worden 
geplaagd, niet slechts in de taalkunde, maar ook in 
vele andere wetenschappen en bedrijven. Doch men 
moet niet het onmogelijke verlangen. Men zou eene 
taal der wetenschap kunnen wenschen, vrij van alle 
barbaarschheid, en die met een groot meesterschap 
de fijnste redeneeringen en gevolgtrekkingen kon 
aanduiden, zonder andere woorden en vormen te 
gebruiken dan die voor ieder beschaafd man natuur- 
lijk zijn. Maar reeds in de oudheid werd de onmoge- 
lijkheid daarvan ingezien. Meermalen wordt het b. v. 
erkend door Cicero. Wanneer hij termen der 
Grieksche wetenschap in het Latijn vertaalt, dan ver- 
klaart hij dat die nieuw gevormde Latijnsche woor- 
den wel wat vreemd klinken, maar dat de oor- 
spronkelijke Grieksche ook van een allesbehalve 
dagelijksch gebruik zijn. Een van de personen in 
zijne dialogen maakt b. v. van qualis het woord 
qualitas, en erkent dat de Romeinen het eenigszins 
zonderling zullen vinden, doch hij voegt er bij, dat 
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7rotoT7)<;, waarvan qualitas de vertaling is, voor de 
gewone Grieken al even vreemd is : de mannen van 
wetenschap, zegt hij, zijn wel gedwongen allerlei 
termen te gebruiken die het groote publiek niet ver- 
staat of althans gezocht en soms duister vindt (i). 
Wanneer men b. v. in het Latijn wil uitdrukken wat 
in het Grieksch xaxla heet, dan zou men malitia 
kunnen nemen, dat er letterlijk aan beantwoordt en 
dat iedere Romein kent. Maar malitia is nu eenmaal 
de naam van één bepaald gebrek, en daarom drukt 
hij het algemeen begrip xaxta uit door den ongewonen 
term vitiositas (2). 

Met behulp van zulke ongewone termen heeft 
zich in den loop der eeuwen in en buiten Europa ééne 
internationale wetenschap gevormd, wier methode 
overal dezelfde is en die welbeschouwd overal 
dezelfde taal spreekt, zij het ook door middel van 
de verschillende volkstalen. Laat een goed Germanist 
b.v. eenige kennis hebben van eene taal als het 
Russisch, maar te weinig om een boek, waarin 
het Russische nationale leven wordt afgebeeld, te 
verstaan. Toch zal hij met gemak eene taalkundige 
beschouwing in het Russisch lezen ; want in die 
oogenschijnlijk vreemde woorden herkent hij al zeer 
spoedig de begrippen waarmede hij gemeenzaam 
is, en waarmede ook in het Russisch geredeneerd 



(1) Acad. post, I, 7. 

(2) Fuscul. IV, 15. 
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wordt volgens die methode waaraan hij is gewend. 
Maar laat diezelfde Germanist, die b.v. niets weet 
van de rechtswetenschap, een rechtsgeleerd boek 
inzien, geschreven in zijne eigen moedertaal, en 
waarin hij niets vindt dan inheemsche woorden 
die hij alle zou meenen te verstaan. Toch zal hij 
het betoog niet kunnen volgen, want hij zal weldra 
bespeuren, dat al die schijnbaar gewone woorden 
eene strengbepaalde beteekenis hebben en denk- 
beelden vertegenwoordigen die in zijn geest niet 
aanwezig zijn. 

In de Romaansche talen en ook in het Engelsch 
worden een aantal wetenschappelijke termen ge- 
vormd door middel van Grieksche of Latijnsche 
woorden, die men slechts eene kleine wijziging 
laat ondergaan om ze voor de eigen taal pasklaar 
te maken, en een bezwaar van STEVIN tegen de 
Romaansche talen was, dat deze daardoor eene 
terminologie bezitten, onverstaanbaar voor het volk 
en dus belemmerend voor de uitbreiding der welen- 
schap. Zeker moet men toegeven, dat wanneer 
de Franschen den term ablaut vertalen met apo- 
phonie, een gewone Franschman dat zoogenaamde 
Fransche woord niet begrijpt. Maar al bedacht 
men voor ablaut een Fransch woord dat volstrekt 
niet zoo vreemd klonk, dan zou het volk er toch 
weinig mede gebaat zijn. Of zou men denken dat 
een gewone Duitscher het woori ablaut verstaat ? 
Hij moge hel ontleden in ab en laut, twee woorden 
die hem goed bekend zijn, maar verder komt hij 
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•niet, want om die samenstelling van ab en laut te 
begrijpen, *moet hij in eene bepaalde studie zijn 
opgevoed. 

Men kan niet ontkennen, dat de taal der weten- 
schap bij ieder volk slechts door de vakgenooten 
volkomen kan worden verstaan, en dat zij een 
internationaal karakter bezit waardoor zij van de 
volkstaal is onderscheiden. De kunsttermen die zij 
noodig heeft, worden volgens een gebruik uit vroeger 
tijden dikwijls gevormd uit de woorden der doode 
talen, en juist daardoor kunnen die termen ge- 
makkelijk hunne streng wetenschappelijke beteekenis 
behouden. Worden zij ingevoerd in het Romaansch 
of in het Engelsch, dan geeft dit niet veel aanstoot. 
Eene Romaansche taal bestaat grootendeels uit 
Latijnsche of gelatiniseerde woorden, in verschil- 
lende mate vervormd, en hetzij nog uit de Latijnsche 
volkstaal afkomstig, hetzij in verschillende tijden 
in de reeds bestaande Romaansche talen ingelijfd. 
Die termen der wetenschap, hoe onverstaanbaar 
ook voor de groote menigte, gelijken in hun uiter- 
lijken vorm op andere veel meer bekende Romaansche 
woorden, en daardoor valt het vreemde van die 
termen minder in het oog, veel minder althans 
dan wanneer zij ook in talen als de Germaansche 
worden overgenomen. 

En dit is eene voorname reden waarom men 
er zich tegen verzet. Er zijn zonder twijfel een 
aantal bekwame mannen die vreemde woorden 
nagenoeg onveranderd in de wetenschappelijke taal 
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willen toelaten, en die zelfs meenen dat dit het 
verstandigste is. Want, zeggen zij, kiest men be- 
namingen, uit inheemsche elementen gevormd, dan 
gaat het publiek denken aan de eigenlijke beteekenis 
daarvan, en zoekt in die woorden allerlei begrippen 
waaraan in dit geval niet moet worden gedacht, 
terwijl een vreemd woord niet anders blijft dan 
een teeken voor dat ééne streng bepaalde begrip 
dat men er mede heeft willen aanduiden. Men 
neme als voorbeeld de termen der spraakkunst. 
Is het niet beter — zoo zegt men — te spreken 
van mutae, van liquidae, van pronomina en wat 
al niet, dan van stomme letters, vloeiende letters, 
voornaamwoorden en derg.? zijn de meeste van 
die termen in het Nederlandsch niet meer dan 
dwaas? 

Maar zoo voortgaande, zou men de taal der 
wetenschap weer herleiden tot dien barbaarschen 
vorm, waaruit men haar langzamerhand heeft be- 
vrijd ; ons nationaal gevoel en onze hedendaagsche 
opvatting van den goeden smaak zouden daardoor 
worden beleedigd. Er blijft dus niets over dan 
andere termen te bedenken, minder woordelijk naar 
uitheemsche vertaald, minder aanleiding gevende 
tot wanbegrip. Het gezond verstand zal de gren- 
zen stellen tot hoever het purisme moet gaan, maar 
de noodzakelijkheid van dit purisme zal des te 
dringender worden gevoeld, naarmate de weten- 
schap moet worden geschikt gemaakt voor een 
grooter kring van belangstellenden. Immers, eene 



- 38 - 

barbaarsche taal is desnoods te verontschuldigen 
in eene zeer geleerde verhandeling, die in de eerste 
plaats waarde bezit om hare uitkomsten, maar 
niet in eene populaire voordracht, waarin men een 
aantal technische uitdrukkingen van zelf moet ver- 
mijden, en waarbij men den lezer of hoorder op 
eene zachte wijze denkbeelden wil geven die hem 
tot dusverre vreemd waren. Dat is alleen mogelijk 
wanneer men tot hem spreekt in zijne eigen taal, 
of althans in eene die weinig daarvan verschilt. 
De meesters der wetenschap zijn meermalen voor- 
treffelijk daarin geslaagd, maar alleen wanneer zij 
de gewoonte hadden ook de hoogere wetenschap 
zooveel mogelijk in hunne eigen aangeboren taal 
te overdenken en te beoefenen. Ik geloof niet dat 
een Hollandsen geleerde, die nooit anders dan 
Duitsch las en schreef, in staat zou zijn eenig 
onderwerp van zijne studie voor een gewoon Hol- 
landsch publiek te behandelen. Immers, hij zou, 
schijnbaar Nederlandsch sprekende, onophoudelijk 
woorden en uitdrukkingen te pas brengen waaraan 
zijne hoorders geene duidelijke begrippen konden 
verbinden. Mij dunkt, in België moet het evenzoo 
gaan ten opzichte van het Fransch. Een Belg, die 
zijne wetenschap slechts in Franschen vorm bezit, 
zal er misschien in gebrekkig Nederlandsch iets 
over kunnen zeggen dat zijne vakgenooten begrij- 
pen, maar aan die begrippen, die hij nooit in het 
Nederlandsch heeft overdacht en verwerkt, zal hij 
nooit eene zoodanige uitdrukking kunnen geven 
als voor oninge wijden vereischt wordt. 
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En die moeilijkheid bestaat niet alleen bij het 
opzettelijk populariseeren der wetenschap, maar ook 
geheel afgescheiden daarvan. Zij, die op den laag- 
slen trap van ontwikkeling staan, moeten, indien 
zij hooger zullen klimmen, met gemak een hoo- 
geren vorm van hunne eigen taal kunnen vinden, 
door middel waarvan zij zich hoogere denkbeelden 
kunnen eigen maken. Maar die hoogere vorm der 
moedertaal is alleen mogelijk, wanneer de hooger- 
beschaafden in hunne moedertaal denken. Doch ik 
mag hierover niet verder spreken, want ik zou 
niets kunnen zeggen dan wat U sinds lang bekend 
is. Wat er ook te wenschen overblijve, aan de 
geschiktheid onzer moedertaal voor de behandeling 
der wetenschap zal niemand meer twijfelen, maar 
zoover was men in de ij d * eeuw nog niet. Toch 
waren er onder onze voorouders die verder zagen, 
en eere aan hen die door hunne geestkracht en 
hun gezond verstand die gelukkige verandering 
hebben voorbereid. 
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